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XOIUT TpaHchopMalUs KyJIbTYPHBIX LIEHHOCTEN, U3MEHSIETCST OOIIECTBEHHBIN MEHTAIN-
TeT, hopMUpYyeTCs HaTHAIIMOHAIBHOE CO3HAHNUE U TaKe HOBOE IIOHUMAaHKe COOCTBEHHOM
posiu B 0011IeCTBEHHOM Mupo3aaHuu. HaponHoe si3biKoBoe 00pa3oBaHUE MOXET TaKUM
00pa30M BBHICTYNATh B POJIM MHCTPYMEHTa (hOPMUPOBAHUsI YeJIOBEKA U OOLIECTBA HOBOIO
THMa, ¢ 60Jee BHICOKMM YPOBHEM KYJIBTYPhI, COLIMAJIBHON TEPIIUMOCTH, CO CIIOCOOHO-
CTBIO TIOHUMAHUS ¥ TIPUHSTHUS SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH APYTUX HAIIWIT 1
pac, J0JrOCPOYHOI'O B3aMOBBITOHOI'O COCYIIIECTBOBAHMS C HUMU.
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LANGUAGE EDUCATION IN RUSSIA
IN THE PERIOD OF POLITICAL INSTABILITY

Abstract. The author discusses the relevance of foreign language learning in Russia in the period of political instability.

Even though the relationships between Russia and the West have recently worsened, Russia continues to take part in cross-
cultural relationships, carries out international projects, and hosts world cultural and educational events. Thus the study of
foreign languages remains an important necessity for Russian people, while foreign language illiteracy may lead to negative
implications. The author believes that any large-scale social and administrative measures, aimed at improving linguistic
competence of Russian population in today'’s reality will not be spontaneous or chaotic, but will be systematic and planned for
the long prospective. These measures should be addressed to the life-long needs of the language learner, should be socially
effective in the long run and officially become a part of the federal educational policy in the future.
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HOBBIE C/TOBA B AHITIMMCKOM 43bIKE
U 3AMMCTBOBAHME AHTTTMLUMN3MOB
B PYCCKOM 43bIKE

AHHOTayus. ABTOp paccMaTpUBAET MOSIBAIEHNE HOBbIX C/I0B B HININIACKOM SI3bIKE B PA3/INYHbIX CHEpax Xn3Hu,
€/108006pa30BaTeIbHbIE METOAbI U MPOLECCH, UMEIOLLNE MECTO B COBDEMEHHOM aHIIMACKOM S3bIKE, a TakXe
HOBbIE TEHAEHLIMM, BEAYLUME K MOMOTHEHUIO aHII0SI3bIYHOO CI0BapS. B cTaTbe aHamaupyoTcs npuYmHbI noss-
JIEHVSI HOBbIX C/I0B, PACCMaTPUBAETCS X MPUPOZA, NPUBOASTCS MPUMEPBI CJT0B U3 HOBbIX MOMPABOK K aHI/INiA-
CKOMY C/10Bapi0 B ObITOBOW, 1€/10BOV, (PUHAHCOBOI U TEXHUYECKUX CHEPAX, UX 3HAYEHUS N OCOOEHHOCTY Npu-
€MOB ¢/108000pa3oBaHus. Hapsay ¢ npoueccamy 06pa3oBaHusi HOBbIX C/I0B MPUBOASTCS NPUMEDb! U3MEHEHMS
CYLLECTBYIOLUMX PUBBIYHBIX 3HAYEHMI CIOB. B CTaTbe BbiIBASIOTCS MPUYUHBI 3aUMCTBOBAHUS HITIMACKMX C/I0B B
DYCCKOM 5I3bIKE Y MPUBOASITCS MX MPUMEDBI.

KnioyeBbie cnoBa: coBOCAUSIHME, CTOBOCOXEHNE, KOHBEPCHS], COKpaLLeHne C/0B, AyOAMpOBaHNE 3BYKOB,
3aMMCTBOBaHNe

CJIOBO — 9TO eIUHUIIA PEYM, UCIIOJIb3yeMasl JJIsi KOMMYHMKATUBHbBIX LieJeid, Mpe-
CTaBJISIOIAsT COOOM TrpyIITy 3BYKOB, oOJiafaroliast 3Ha4YeHUueM, ITOABepKeHHAs BT -
SIHUIO IPaMMAaTHUKM U XapakTepusyeMasi (QOpMaJlbHbIM U CEMaHTUYECKUM €IUHCTBOM
[AuTpymuHa u ap. 1999: 4]. CioBo CIyXUT AJ11 UMEHOBAHUS MPEAMETOB, UX KauecTB,
XapaKTepUCTUK U B3aMMOAEHCTBUI, CO31aBaeMbIX Y€JI0BEUECKUM BOOOPaKEHUEM.
AHIIMIACKNH SI3BIK OYeHb IPOOYKTUBHEIN. biraromapst ero MHOTOCTOpOHHEHM TTpUpOIe
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OH MOXET MpeTeprieBaTh pa3IMuHbIe CI0BOOOPA30BaTeIbHbIE MPOLIECCHI, YTO ITPUBOIUT
K TIOTIOJTHEHUIO ciioBapsl. HoBBIe c10Ba MOSIBIISIIOTCS TOTIA, KOTIA BO3HUKAET HEOOXOMu -
MOCTb JIaTh Ha3BaHME HOBBIM ITpeAMETaM WIM BBIPa3UTh MHOE OTHOIIIEHUE K YK€ N3BECT-
HBIM TIpeaMeTaM WM MHade oXapaKTepu3oBaTh nX. Kak m3BeCTHO, «CJI0OBO — omexknaa
(akToB, Bcex Mbicieit» (M. Topbkuit). HoBbie ciioBa co3naoTcs U3 CYIIECTBYIOIIUX DJle-
MEHTOB SI3bIKa (IPYTHX CJIOB, OCHOB, CJIOBOOOpa30BaTeIbHBIX ah(MKCOB) B pe3yiIbrare
JEMCTBUS MPUBBIYHBIX CITOCOOOB CJI0BOOOpPa3oBaHus. I10SIBISIOTCS M HOBbIE TEHACHIIUU
B (hopMHmpoBaHNY HOBHIX ¢JI0B. K TpamuIIMOHHBIM IPOAYKTUBHEIM CITIOCOOaM, TAKAM KaK
JeprBallis U CJIOBOCJIOXEHNUE, 100aBJISIOTCS HOBbIE METOMbl: KOHBEPCHUS, COKpaIlleHUE
CJIOB, CJIOBOCIIMSTHYC, VT KOHTAMUHAIIYS, 1 TyOIMpOBaHUE 3BYKOB.

B naHHoOIt cTaThe aHAIM3UPYIOTCSI HOBbIE CIOBOOOpa30BaTe/IbHbIE METOIbI, paccMa-
TPUBAETCS IIPUPOAA HOBEIX CJIOB B aHTJIMICKOM SI3BIKE M BIMSIHUC aHIJIMILIM3MOB Ha pyc-
CKU SA3BIK.

HoBbie citoBa ITOKa3BIBAIOT, KAK MEHSIEMCSI MBI I OOIIIECTBO B IIEJIOM, UYTO OOBSICHSICT
aKTyaJbHOCTb BhIOpaHHOI HaMu TeMbl. Korna B BeukoOpuTaHuu ObLIN JIeraIi30BaHbI
OIIHOIIOJIbIC OpaKu, 3TO M3MEHMIIO Hallle IOHUMAaHKe 0 OpaKe U TO, KaK MbI 00 3TOM TOBO-
puM. 3HaMeHUThIN cioBapb Chambers Dictionary ObLI TIEpBBIM CJIOBapeEM, KOTOPHI ITepe-
bopmymmpoBan onpeneeHIE IJII COOTBETCTBUS HOBOMY OTHOIIIEHMIO K 6paKy. CorsracHo
CJI0Baplo, CJIOBO marriage — MOJIOHEHTpaIbHOE ITOHSITHE, ONTMChIBAEMOE KaK the ceremony,
act or contract by which two people become married to each other. I3gaTenu Takxke maim
HWHOE OoMpenesieHue COBY Ausband — 3T0 My>X4MHa, 32 KOTOPOI'O KTO-TO BBIXOJIUT 3aMyK
W wife — 3TO XeHIIINHA, Ha KOTOPOI KTO-TO XeHHUTCS. Ho 3T0 He eMHCTBEHHBIN IIPH-
Mep U3MEHEHUsI 3HaueHU s cJIOB. CBBIIIIE THICSTYM HOBBIX ITOMPABOK B CJIOBAPE CBUAETE/b-
CTBYET O TOM, KaK SI3bIK OTpaxkaeT XX13Hb cerogHs [Bletchly 2014: 10].

Hapsiny ¢ uaMeHeHueM 3HaYeHUsl CJIOB €XKETOHO MOSBJISIOTCS ThICSYM HOBBIX CJIOB B
pasnMuHBIX cpepax xu3Hu. Hanpumep, bridezilla — HeBecTa, SrOUCTUYHOE U TpeOOBa-
TeJIbHOE MOBEIEHUE KOTOPOI MpPU IJIAHUPOBAHUM CBOEM CBaabObl paclieHUBACTCS KaK
gynoBuiHoe (from the sci-fi film «Godzilla»); buttdial — cirydaifHO caeTaHHBIN Tere(hOH-
HBII 3BOHOK, KOr/a Tesie(oH HaxoAMJICs B BallleM 3aJTHEM KapMaHe; nevertiree — 4eJIOBeK,
KOTOPHIN IIPOI0JIKAET pabOTaTh MOCIIE JOCTUKEHMS IICHCMOHHOTO BO3PAacCTa; sfaycation —
OTIYCK, KOT/Ia BBl OCTAeTeCh JOMAa U OTIbIXaeTEe WM MOCEIIAeTe MeCTa, KOTOPhIe OJIU3KO
K BallleMy JOMY.

JaHHble ciioBa 00pa30oBaHbl C MOMOIILIO MeTona blending — crocoba MPOIYKTUBHOIO
CJI0BOOOpAa30BaHMs TIPHM CIMSIHUM YacTeU CJIOB B OTHO CJIOBO. JIpyruMu IIpuMepamMu
JNIAaHHOTO MeToja SIBAstoTCS oilitics (oil u politics), slimnastics (slim u gymnastics), alcolock
(alcohol u lock), dancercise (dance u exercise) np. «CJIOBOCIHSIHE — 3TO Ta 00JIACTh CJIO-
BOOOpa3oBaHUsI, KOTJa Harpaaoi 3a oCTpoyMue U 3HAHWE MOXET CTaTh MOMYISIPHOCTD:
sexploitation (1970s), the Chunnel (1980s) — 3T0 OOBIYHBIE CIIOBA ceifyac, a TaKue CJIOBa,
Kak guesstimate, testilying, pagejacking, spamouflage, compfusion, BEepOsSITHO, BbI3OBYT
yieIOKY» [McCrum 2010: 45].

Clipping — 3TO TIpoIleCC COKpAILIEHUS CJIOBA 10 OJHOTO WJIM JABYX CJIOTOB. Tak, CJIOBO
totally umeeT cokpalteHue fofes. Cpenn He(popMalIbHBIX COKPAIIEHU CIICAYET BBIACIUTD
caenytouue: bro — brother, sis — sister, dis — disrespect, maxing — from maximizing, celeb —
celebrity, probs — problems, decaf — decaffeinated coffee.

IMosiBisSItOTCS U HOBBIE aKPOHUMBI, Takue Kak SARS — sales are returning soon, v HOBbIE
abopesuarypol: EV — electric vehicle; Captcha — Completely Automated Public Turing Test
to Tell Computers and Humans Apart, OH — other half, a person's wife, husband or partner,
UX — user experience.

CJ10BOC/IOXEHUE TaKXKe CITOCOOCTBYET CO3MAHUIO HOBBIX CJIOB, HAIIPUMEP: pOW-WowW —
BaxkKHasl BCTpeYa BaXKHBIX JIIONEH; buzzworthy — TO, 9TO BBI3BIBaeT MHTEPEC Y BHUMAHUE CO
CTOPOHKI 001IecTBa; baphead — UAVOT.

Cpeny aenoBoii M pMHAHCOBOI JIEKCUKM BBIIESIOTCS TaKKe HOBBIE CII0Ba, KakK bedroom
tax (B CBS13U C BBeJAeHMEeM 1Tpada B Be1ukoopuTaHuu AJ1s1 apeHIaTOPOB COOCTBEHHOCTH,
TPEAOCTABISIEMO MECTHBIMU BJIACTSIMU, COZIEpKAllleil OOJbIIle KOMHAT, YeM T0JIaraeTcs
ceMbe); food bank (MecTo, rae 0JaroTBOpUTENIbHbIE OpraHMU3alMK paCIPeacsaioT eny
HyXXmaomumMmcs); payday loan (KpaTKOCPOYHBIN U BBICOKOIIPOIIEHTHHINM KPEIUT, KOTO-
DBIil BBITUTAYMBAETCST Ha CIICAYIONINI TIIaTeXHBIN eHb); solopreneur (4€10BEK, KOTOPBIA
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SIBJISIETCSI COOCTBEHHUKOM OM3Heca U BeneT ero onuH) (blending) [Stockwell, Minkova
2001: 123].

Jlexcrka TexHU4eCKOi cepbl TakKe MOMOJHSIETCS HOBBIMU ciioBaMu. OCHOBHBIMU
IIpreMaMHM CJIOBOOOPA30BAHUS SIBJISIIOTCSI CJIOBOCIMSTHUE, CJIOBOCOUYETAHHE M CIIOBOCIIO-
xeHue. Hanmpumep, digital native — 4e1oBeK, KOTOPBIN HayYUJICS TTOJb30BATHCS KOMITbIO-
TepoM, Oymaydan peOeHKOM; 1 Hao00poT, digital immigrant — 4eJI0BEeK, KOTOPHI HAYJVIICS
MOJIb30BaThCsl KOMITBIOTEPOM, OYAY4Yd B3POCJBIM; fwiterati — JIOAU, KOTOPbIE YacTO
WCITONB3YIOT BeOcaitT Twitter; blook — cnoBocimusaune book u blog: KHnra, HalMcaHHAS
onorepom (blending); vook — KoMOUHaIMsI BUIEO, TEKCTa, U300paxkeHUit U social streams
in an electronic book (blending)!.

HoBrle ciioBa MOSIBISIIOTCST TakKe 3a cUeT AyOonrpoBaHust 3ByKoB. Hampumep, wishy-
washy — c1a00BOJIBHBIN, OecXapaKTepHBIH, hotch-potch — cOOpHAasI COITHKA, Kyda-MaJia,
mish-mash — Hepa30bepuxa, CMeCh, ITyTaHU1IA.

Cpenn HOBEIX CJI0B, 00pa30BaHHBIX ITyTeM KOHBEPCHH, CIICAYEeT OTMETUTD yo-yo (verb)
— MEHSTb MHEHUE, KoJieOaThCs.

TakxuMm 00pa3oM, aHTJIMACKUIA SI3BIK OBICTPO aaNITUPYETCS K MEHSIOLIEMYCS MUDY.
HoBgrble cioBa MpoHUKAIOT B aHITMUCKUI SI3bIK U3 Pa3HBIX cpep XKU3HU, TJe OHU Mpe-
CTaBJISIOT W OIMCHIBAIOT U3MEHEHMS U Pa3BUTHE, IIPOMCXOISIIINE U30 THS B ICHbD.

ITomoGHBIl ITpoLIecC MOXHO HAOJI0IATh U B PYCCKOM SI3bIKE, KOTOPBII TaKXKe pa3BUBa-
eTCcs M M3MeHsIeTCsT. Bee Oourblie v 60JbIle aHTTUICKUX CJI0B IIPOYHO BXOISIT B PYCCKUIA
SI3BIK I CTAHOBSITCSI PUBBIYHBIMU.

DKCIIPeCCUBHOCTh HOBU3HEI, a TAK:XKe KOMMYHHMKATHUBHASI aKTyaIbHOCTh 0003HaJae-
MOTO TTOHSTHSI — OJHA U3 OCHOBHBIX IIPUYMH 3aMMCTBOBAHMSI aHIIMLIM3MOB Kak Oojee
MPECTIKHBIX, 3HAYNTEIPHBIX, BRIPAa3UTEIbHBIX. CUNTAETCS, YTO IIPOHNKHOBEHUE aHTJIH-
LIM3MOB B PYCCKUI1 SI3bIK UMEET Psiji MIPUIMH COLIMAIBHOTO XapakTepa, 0aronapsi KOTo-
PBIM pacImpsieTcs cepa BIUSHUS MHOSI3BIYHON JeKCUKN. Cpenn HUX: IOTPEOHOCTH B
HaMMEHOBaHUU HOBOM BEIIW, HOBOT'O SIBJIEHUS; HEOOXOMMOCTh pa3rpaHUYUTh COepKa-
TeJIbHO OJTM3KIE, HO BCE XK€ pa3INJalOIINecs TOHITUS; HEOOXOIMMOCTh CITeIIMaTA3alINT
TOHSITUI B TOW UJIM UHOMU cepe, M1 TeX WIM UHBIX Lieeit. OnpeaeseHHYI0 pojib UTPaeT
TeHACHINS, 3aKJII0YAIOIIAsCS B TOM, YTO LICJIbHBIN, He pacwICHEHHBIN Ha OTIEIbHBIC
COCTaBJISIONINE 00BEKT M 0003HAYATHCS TOKEH «IIeJIbHO», HEpACWICHEHHO, a He coue-
taHueM cioB [[Ibsakos 2003: 35].

C pa3BUTHEM TEXHUYECKUX CPEICTB, MH(MOPMAIIMOHHBIX U KOMITBIOTEPHBIX TEXHO-
JIOTUM PYCCKUI SI3BIK C JIETKOCTHIO 3aMMCTBYET CJIOBA M3 aHTJIMICKOTO S3bIKa, HATIPH-
Mep uMMobuializep (aBTOMOOMJIbHbIE CUTHAIU3ALIMU), TEPMOIIOT (T€pMOC U YallHUK B
OIHOM), OJIOTTEp, TTONKACT, 03P, IeBaiic, CKpUHIIIOT, TaKeT, (DIIemmMo0 1 1p.

ITpoHUKHOBEHME aHTJIUIIU3MOB (M aMEPUKAHU3MOB) B PYCCKHUI SI3bIK MTPOUCXOIUT B
cdepe TMOTUTUKY, SKOHOMUKH, 00pa30BaHUsI, MEIMIIMHBI U CIIOPTa, HAIIpUMeEp, pellec-
cusl, ceitnibl, puTeitnep, Opeiik, CEKbIOpUTU, TPOMOYIIIH, (ppusiaHcep, BeOMHAp, OpU(UHT,
IMMPCHHT, UMILJIAHTAT, KapANOCTUMYJIATOP, (PUTOTEepanus, 3BTaHA3MsI, IIPOJTOHTAIINS,
mwieitobd, yunayt, mwieiiMeitkep, dbap-miei («decTHas urpa») u ap. YeTKyro CTpyK-
TYPHYIO CaMOCTOSITEIbHOCTh M 3HAYCHUE ITOJIYUIJI TAKOM MHOSI3BITHBINA 2JIEMEHT, KaK
Melikep (mielimMeiikep, HbloCMelKep, XUTMeHKep, KIUIMelkep, uMuIkMerikep). Yro
XapaKTepHO, TIPOHUKHOBEHNE aHIVIMIIN3MOB OXBaTHIBae€T Pa3HOOOPa3HbIC ayTUTOPHH —
MOJIPOCTKOBYIO, MOJIOJIEXKHYIO, 3pEylo; pa3InyHble 00IIECTBEHHbIE chephl — peKiamy,
MaccMeua, XyIOoKeCTBEHHYIO JTUTepaTypy, KMHO, MY3BIKY, M300pa3UTeIbHOE NCKYCCTBO
U T.I.

Jlerko 3aMeTHTh, YTO OOJBITMHCTBO AaHIIMLIM3MOB 1 aMEPUKAHMU3MOB CBOOOTHO TIpH-
00peTaT rpaMMaTHYECKUE OCOOEHHOCTH MapaylJIEIbHbIX CJIOB 3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKA:
cucTeMy mamexei, yrcia. OHM TakKKe 00pa3yoT COYeTaHUS C IPYTUMU MHOS3BIYHBIMU
WIN PyCCKUMU cjioBaMu ((PyTOOJI-X0JI1, OM3HEC-LeHTp, OM3Hec-1eb, (peli-npecc),
BBICTYNAIOT 623011 AJ1s1 MPOM3BOJHBIX CJOB, K MPUMEDY: peilnep — periaepcTBo, peinep-
CKUIA; TIOM — TIOIIca, MYJIBTU — MYJIBTUK, OIOIXKET — OI0KEeTHBIN, O101keTHUK [ KpbicuH
2002]. Boob1ie KabKupoBaHKE SIBIIIeTCS HanboJjiee pacipoCcTpaHEHHBIM IIPUEMOM JIJIst
BXOXXACHUS aHIJIMIIM3MOB U aMEPUKAHU3MOB B PYCCKUIA SI3BIK.

I Chambers J.D. The Chambers Dictionary. 2014. 13th edition. P. 30-102.
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S3BIK, KaK Mbl BUIIMM, Pa3BUBAETCs U afallTUPYETCS K U3MEHSIONIEMYCSI MUPY B CUITY
COLIMATBHBIX, KYJIBTYPHBIX, IICUXOJIOTHICCKUX, SKOHOMUUYECKHX M TMOJTUTHICCKUX IPU-
YUH, MOTPeOHOCTE B HOBBIX SI3BIKOBBIX (hopMax, B AuddepeHIMpOBaHUY TTOHSATUH, X
SICHOCTH, YeTKOCTH 1 YIOOCTBE.
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NEW WORDS IN THE ENGLISH LANGUAGE
AND NEW ANGLICISMS IN THE RUSSIAN LANGUAGE

Abstract: The article deals with new entries to English dictionaries that reveals how the English language reflects different
spheres of life today. It also considers word formation methods and processes in the modern English language, and new trends
in word formation, leading to extending of the English dictionary. The article analyzes the reasons of new words introduction,
their nature, and gives examples of new amendments to the English dictionary in everyday, business, financial and technical
fields, their meanings and ways of word formation. Within the processes of word formation the examples of transformation

of existing meanings of words are given. The article considers the reasons of borrowing words by the Russian language from
English; and their examples are given.
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NIMYHOCTb B CUCTEME NOJTMTUKK OBECIEHEHNA
HAUMOHAJIbHOM BE3OMNACHOCTU B YCITOBUSAX
COBPEMEHHOW METATNAPAOUI Mbl

AHHOTauums. B cTaTee paccmaTpuBaeTcsl COOTHOLLEHNE JIMYHOCTY U rOCYAapCTBa B KOHTEKCTE NOMTVKM 0be-
CrieyeHysi HaLmoHabHOI 6e30nacHoCTY. epeyncasiTcs napagnrMbl, ONPEAENsIOLLME y4acThe INYHOCTU

B noamTyke. CymmupyroTcs 1 0000LLa0TCS MONOXEHNS CYLUECTBYIOLUMX NapaanrM — reornoanTudeckor, mo-
NOMTUYECKOM, BUXEBUOPAILHON, MCUXON0rU3aTOPCKON, COLMAbHOM, MPaBOBOM, PALIMOHAIbHO-KDUTNHECKOM.
O6061yaeTcs HanpPaBIEHHOCTb NaPaSUTM Ha PELIEHMEe 3aa4 rn00anbHOro yrpaBieHys YeI0Be4eCcTBOM.
BbiaBuraeTcsi nosoxeHue 06 aKCTPanoasLmy MPUHLMMNOB YTUINTaPHOI PENSTUBNCTCKO-NparMaTnyeckoi meta-
napaanrMbl Ha MNoAUTUYECKUE MPOLECCHI B CHEPE y4acTusi IMHHOCTY B 0OECTEHeHN HaLMOHabHOI 6e30MacHo-



